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talking	about	ourselves	with	I, me and my	but	of	course	being	able	to	confidently	ad-
dress	and	speak	about	other	people	and	things.
	 Archer	et.	al.	（2012:	113）	raise	this	 issue	of	pronouns,	addressing	 interlocutors	 in	
other	languages	and	the	challenge	it	presents	to	language	learners.
“Judging how to address a new acquaintance is a fine balancing act and the 
source of considerable anxiety to learners, since an inappropriate choice can se-




















































Sammy no papa	（Sammy’s	father）	but	not	the	more	polite	version	of	that,	Sammy no 
otousan	as	one	cannot	apply	the	honorific	-san	to	themselves	or	their	family.






no. She	expects	that	Kotarou’s	 father	would	reply	ore no,	and	that	 is	consistent	with	
the	explanation	of	ore	given	earlier.	My	wife,	understanding	the	failure	of	watashi no	in	













subject	of	a	sentence	（Kanaya,	2002）.		Pronouns	are	used	 less	 frequently	 in	Japanese	





indicate	who	the	 interactants	are.	An	example	of	 this	 is	kureru which	means	 for	 the	
speaker	（or	someone	very	close	to	them）	to	receive	a	thing	or	action	（give	it	to	me/do	
it	for	me）.	Ooi, sono kagi wo nagete kure,	“Hey,	throw	those	keys	to	me.”	Ageru	means	
give	or	do	for	someone	other	than	the	speaker.	Tokikata o oshieteageru yo,	“I	will	show	
you	how	to	solve	it”	but	there	is	no	pronoun	in	either	of	the	above	Japanese	sentences.	




“Wierzbicka’s （2003: 106） comments highlight the difficulty of using a lan-


















Association	for	Japanese-language	Teaching	（2011）.	Japanese for Busy People. Tokyo:	Kodansha.
Akiyama,	N.	and	Akiyama,	C.	（2012）.	Japanese Grammar.	New	York:	Barron’s	Educational.
Archer,	D.,	Aijmer,	K.,	and	Wichmann,	A.	（2012）.	Pragmatics: An advanced resource book for stu-
dents.	London	&	New	York:	Routledge.
Blum-Kulka,	S.	and	Olshtain,	E.	（1984）.	‘Requests	and	apologies:	A	cross	cultural	study	of	Speech	




Clyne,	M.（2009）.	‘Address	 in	 intercultural	communication	across	 languages’.	 Intercultural Prag-
matics	6（3）:	395-409.
Kanaya,	T.	（2002）. Nihongo ni shugo wa iranai [In Japanese subjects are not needed].	Tokyo:	Ko-
dansha.
Maynard,	S.	（2009）.	“An	Introduction	to	Japanese	Grammar	and	Communication	Strategies”.	To-
kyo:	The	Japan	Times.
The	OEC:	（2015）.	Oxford	English	Corpus.	Facts	about	the	language.	Oxford	Dictionaries.	Oxford	
University	Press.	www.oxforddictionaries.com/words/the-oec-facts-about-the-language	（ac-
cessed	September	16,	2015）.
Takasugi,	S.	（2004）.	Teach Yourself Japanese.	8.1.	Pronouns	sf.airnet.ne.jp	Retrieved	on	2015-9-19.
Thomas,	J.	（1983）.	‘Cross-cultural	pragmatic	failure’.	Applied Linguistics,	4	（2）	pp. 91-111.
Wierzbicka,	A.	（2003）.	Cross-cultural	pragmatics.	The	semantics	of	human	 interaction.	Berlin:	
Mouton	de	Gruyter.
Wikipedia.	（2015）.	Japanese	Pronouns.	Retrieved	20-09-2015.
